الترجمة الاقتصاديّة – دبلوم الترجمة – الدكتور ورد حسن
المحاضرة الرابعة – الإثنين ٦ نيسان ٢۰٢۰

Traduisez en français les textes 9, 10, 11 et 12 :

9. Véritable géant des airs, l'avion A3XX pèsera, en pleine charge, plus de 500 tonnes, dont 300 tonnes de carburant, et sera équipé d'un train d'atterrissage comportant un nombre suffisant de roues, permettant ainsi de ne pas dépasser la masse maximum admissible par roue sur les pistes et les parkings. Rappelons que cette dernière condition constitue le critère majeur pour qu'un avion puisse être accepté ou non sur tel ou tel aéroport. "Grand frère" des Airbus, l'A3XX sera propulsé par quatre turboréacteurs un peu moins importants que les plus gros réacteurs actuellement en service.

Traduction du texte 9 :

إنّ عِملاقَ الأجواءِ الحقيقيَّ A3XX سوف يتجاوزُ وزنُهُ القائمُ ٥٠٠ طُنٍّ، مِنها ٣٠٠ طُنٍّ وَقوداً، وسوفَ يُزوَّدُ بعددٍ كافٍ من العجَلاتِ يُتيحُ عدَمَ تجاوز الكُتلةِ القصوى المسموحِ بها للعجَلةِ الواحدة على المدارج وفي المرائب. يُذكَرُ أنّ هذا الشرطَ يُمَثلُ المعيارَ الأهمّ لقَبول أو رفض طائرةٍ ما في هذا المطار أو ذاكَ. وستزوَّدُ اﻠ آ ٣ إكس إكس، الشقيقةُ الكبرى لطائرات الإيرباص، بأربعة مُحَرِّكاتٍ نفاثةٍ يَقِلّ حجمُها بَعضَ
 الشيء عن المحركات النفاثة الكبرى المستخدَمة حالياً.
10. Le Nil est à la base de la Civilisation Egyptienne. Cependant, une population croissante, une urbanisation rapide, la mise en valeur du désert et la production agricole menacent cette source d'eau première. Depuis 1981, l'Egypte dispose d'une stratégie globale concernant l'eau, bien que celle-ci soit constamment remise à jour pour refléter les réalités économiques, politiques et sociales. La dernière révision de cette stratégie n'a pas été totalement approuvée par le Ministère des Ressources en Eau et de l'Irrigation.

Traduction du texte 10 :

النيلُ أساسُ الحضارة المِصريّة. إلا أنّ التفجّرَ السكانيّ، والتمدنَ السريع، واستثمارَ الصحراء، والإنتاجَ الزراعيّ عواملُ تهدِّدُ مصدرَ المياهِ الأساسيَّ هذا. ومُنذُ عامِ ١٩٨١، تملِكُ مِصرُ استراتيجيةً مائيّةً شاملةً، يتِمّ تحديثها باستمرارٍ، كي تعكِسَ الواقعَ الاقتصاديّ، والسياسيّ، والاجتماعيّ. ولم تحظَ المراجعة الأخيرة لهذه الاستراتيجيّة بموافقةٍ كاملةٍ لدى وَِزارةِ الموارد المائيّة والرِّيّ.
11. La gestion de la demande en eau est incluse dans la stratégie nationale égyptienne actuelle comme par exemple : a) optimiser l'efficacité d'utilisation de l'eau disponible, b) réduire la pollution de l'eau et freiner la raréfaction de la ressource et c) augmenter l'approvisionnement en eau par des ressources non conventionnelles. La gestion de l'eau en Egypte ne relève pas particulièrement d'un problème d'insuffisance mais plutôt d'insalubrité.

Traduction du texte 11
إنّ إدارة الطلب على المياهِ مُدْرَجَةٌ في الاستراتيجيّة الوطنية المِصرية الحالية، التي تتضمن نِقاطاً عديدة نذكُرُ منها الأمثلة التالية:
أ- زيادةُ فعّاليّةِ استخدامِ المياهِ المتوفرة
ب- تقليصُ تلوثِ المياه ووَقفُ شُحِّ مواردِها

ج- الاعتمادُ على مواردَ
 غيرِ تقليديّة للحصول على كميةٍ أكبرَ
 من المياه.

ولا تعاني إدارة المياه في مِصرَ من نقص حقيقيّ في كمية الماء، بل من التلوث.
12. Pour le syndicat, les choses sont claires : il est urgent de régler la question du pouvoir d'achat des fonctionnaires. C'est ce que plus d'un million de fonctionnaires ont revendiqué lors de la dernière journée de grève. Il est urgent que le Ministre de la Fonction publique entame de véritables négociations, à partir des exigences exprimées par les salariés. 

Traduction du texte 12 :
بالنسبةِ للنِّقابةِ، الأمورُ واضحةٌ: لا بُدَّ من حَلِّ مَسألةِ القُدرةِ الشِّرائيّةِ لموظفي القِطاعِ العامِّ حالاً. هذا ما طالبَ به أكثرُ مِن مَليونِ موظفٍ حكوميٍّ خلالَ يوم الإضراب الأخير. لا بُد أن يَبدأ وزيرُ عاملي القِطاع العامِّ مفاوَضاتٍ حقيقيّةً فوراً، انطلاقاً من مَطالب الموظفين.
المحاضرة الخامسة – الإثنين ١٣ نيسان ٢۰٢۰

Traduisez en français les textes 13, 14, 15 et 16 :

13. En 1960, les grandes compagnies pétrolières décidèrent, pour la deuxième fois en peu de temps, une réduction du prix du pétrole. Les cinq principaux producteurs (Venezuela, Iran, Irak, Arabie saoudite, Koweït) se réunirent alors à Bagdad pour étudier les moyens de protéger leurs revenus et fondèrent l'Organisation des pays exportateurs de pétrole (OPEP) qui peu à peu regroupa les grands producteurs du tiers monde. 

Traduction du texte 13 :
عامَ ١٩٦٠، قرّرتِ الشركاتُ النفطيّة الكبرى، للمرة الثانية في وقتٍ قصيرٍ، خفضَ سِعرِ النِفط. فاجتمعتْ عندئذٍ الدُوَلُ المُنتِجة الخمسُ الرئيسيّة (فنزويلا، وإيران، والعراق، والعربيّة السُعوديّة، والكُوَيت) في بغدادَ لدراسة سُبُلِ حِمايةِ عائداتِها، وأسَّسَتْ مُنظمةَ البلدان المُصَدِّرة للنفط (أوبيك)، التي ضَمّت شيئاً فشيئاً كُبرى الدول المنتجة في العالم الثالث.
14. Le Japon a décidé mercredi de lever définitivement son embargo sur les importations de bœuf américain, qu'il avait établi en décembre dernier, réglant ainsi le principal contentieux avec son grand allié avant la visite de Junichiro Koizumi aux Etats-Unis. "Nous sommes tombés d'accord sur les modalités de reprise des importations de bœuf américain", a déclaré un porte-parole du ministère nippon des Affaires étrangères à l'issue d'une rencontre organisée entre les fonctionnaires à Tokyo et Washington.

Traduction du texte 14 :
قرّرتِ اليابانُ يومَ الأربعاءِ أن ترفعَ نهائياً الحَظرَ المفروضَ على استيرادِ لُحومِ البقرِ الأمريكيّة الذي كانت قد أقامته في كانونَ
 الأوّل الماضي، فحلّتْ بذلكَ موضوعَ الخِلافِ الأساسيَّ مع حليفتِها الكُبرى قبلَ زيارةِ جونيكيرو كويزومي إلى الوِلاياتِ المتحدة. "لقد اتفقنا على آلياتِ استئنافِ استيرادِ لحومِ البقر الأمريكيّة"، هذا ما صَرّحَ به ناطقٌ بلِسانِ وَِزارةِ الخارجيّةِ اليابانيّةِ عَقِبَ لِقاءٍ بين مسؤولينَ في طوكيو وواشِنطن.
15. Tokyo a accepté de reprendre les importations de bœuf américain. Le Japon était disposé à lever l'embargo à condition de pouvoir vérifier que les mesures de protection contre la maladie dite de "la vache folle" ont été dûment renforcées aux Etats-Unis. Si tout se passe bien, la première cargaison de viande bovine américaine devrait débarquer au Japon dans la seconde partie du mois au plus tôt, selon la presse nippone.

Traduction du texte 15 :
لقد قَبلتْ طوكيو استئنافَ استيرادِ لحومِ البقر الأمريكيةِ. وكانتِ اليابانُ مُستعدّةً لرفعِ الحَظرِ، شَرطَ
 التحققِ من أنّ إجراءاتِ الوِقايةِ مِن مرض "جنون البقر" قد شُدِّدَت أصولاً في الولاياتِ المتحدة. وإذا سارتِ الأمورُ على ما يُرامُ، فسوفَ يُفترَضُ أن تصِلَ شُحنة لحومِ البقر الأمريكيةِ الأولى إلى اليابان في النصفِ الثاني من هذا الشهر على أقرب تقدير، وَفقاً
 للصِّحافةِ اليابانيّةِ.
16. Toutefois, les consommateurs japonais, ultra-prudents, ne semblent pas pressés de retrouver du bœuf américain sur leurs tables, si l'on en croit les sondages. "Nous ne comprenons pas pourquoi cet accord a été conclu aujourd'hui en ignorant l'opinion des consommateurs", a déploré l'Union japonaise des consommateurs, dans un communiqué. "Nous estimons que l'accord est intervenu pour respecter l'agenda politique des gouvernements japonais et américain et non au nom de la sécurité alimentaire et de l'importance de la santé des consommateurs", poursuit ce communiqué.

Traduction du texte 16
غيرَ أنّ المُستهلِكينَ اليابانيّين بالغي الحَذرِ لا يَبدونَ في عَجَلةٍ من أمرهم لوضع لحمِ البقر الأمريكيّ على موائدِهم مِن جديدٍ، وَفقاً
 لاستطلاعاتِ الرأي. وقد عبّر اتحادُ المستهلكين اليابانيّ عن تذمّرِهِ في بيانٍ قائلاً: "لا نفهَمُ لماذا تمّ إبرامُ هذا الاتفاق اليومَ دونَ أخذِ رأيِ المستهلِكين بعَين الاعتبار. إننا نرى
 هذا الاتفاقَ
 نابعاً
 مِن مشروع الحكومتين اليابانية والأمريكية السياسيِّ، وليس حِرصاً على الأمن الغذائيّ وأهمّيّةِ صِحة المُستهلِكين."
Devoir : traduisez en arabe les textes 17, 18, 19 et 20 qui se trouvent dans votre polycopié.
� نائب مفعول مطلق منصوب.


� ممنوع من الصرف لأنه من صيغ منتهى الجموع، وهي كل جمعٍ بعدَ ألفه حرفان أو ثلاثة أحرفٍ أوسطها ساكنٌ.


� ممنوع من الصرف لأنه على وزن أفعل.


� ممنوع من الصرف لأنه اسمٌ أعجميّ (آراميّ).


� اسمٌ منصوبٌ بنزع الخافض (والتقدير على شرطِ) أو مفعولٌ مُطلقٌ لفعلٍ مَحذوفٍ تقديرُهُ (شَرَطَ).


� مفعولٌ مُطلقٌ منصوبٌ (مصدَرُ الفعل وَفِقَ).


� En croire quelqu'un ou quelque chose : se référer à quelqu'un ou à quelque chose.


� رأى القلبيّة التي تنصب مفعولَين به.


� مفعولٌ به أولُ منصوبٌ.


� مفعولٌ به ثانٍ منصوبٌ.





PAGE  
3
Traduction économique – Diplôme de Traduction – WARD HASSAN


